


РеД'яРд  КіпЛінҐ
Я
к
 к

рА
б гРаВся М
оРе

м



…І знову англійський Нобелівський лауреат
розповість дітлахам казку про часи, коли світ був  
молодий та зелений, а Прадавній Чародій навчав  

тварин гратися. Це звідтоді корови граються у корів,  
а слони — у слонів. Що ж до крабів, то найперший 

Краб грався морем — і з того почалася уся ця  
вигадлива, дотепна і трохи химерна історія,  

в якій знайшлося місце й розповіді про припливи  
та відпливи, і ще всілякій всячинi.  

А головними дійовими особами казки стали  
вже знайомі нам первісні тато і донька,  

образи яких створив ілюстратор Володимир Штанко.

Для дітей дошкільного та молодшого шкільного віку.
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МоРем

Ще перед найдавнішими епохами, мої любі, був час Великого Початку. 
І саме в ті дні Прадавній Чародій доводив усі речі до ладу. Спочатку 
він дав лад землі, потім — морю, і лише тоді сказав усім тваринам, що 
вони можуть виходити й гратися. Але тварини перепитали:

— О, Прадавній Чародію, у що?
І він відповів їм:
— Я вас навчу.
Він покликав слона — прабатька слонів, Всеслона — і сказав:
— Гратимешся у слона!
І Всеслон грався. Тоді він покликав бобра — прабатька бобрів, 

Всебобра — і промовив:
— Гратимешся у бобра!
Й відтоді всі бобри так і граються. Тоді покликав він корову — праматір 

корів, Всекорову — і промовив:

Як крАб гРаВся
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Кінець безкоштовного уривку. Щоби читати далі, придбайте,
будь ласка, повну версію книги. 


